


















































































































































































































































































LEOPOLD 127

saffiska strofen, den ojämförligt mest omtyckta av de antika, var en 
mycket god form kunde Leopold ej undgå att finna, men han kunde 
inte akseptera den blandade versen, vare sig modern eller antik. Att 
han tog den i översättningen från Bürger bevisar ingenting, ty det var 
ej allvar, och samma år, 1810, just då nyantiken stod i sin blomstring, 
skrev han till Gjörwell: »Den Landskapliga Sången utgjorde aldrig 
min favoritläsning, och de tyska hexametriska öfversättningarna aldra 
minst. I alla dessa ometriska Språk, som våra nordiska, är denna 
versart för mig outhärdlig.» Leopold bekänner att han inte kunde 
fördraga nyantiken av den stränga filologiska observansen, och det 
synes mig tvivelaktigt om man kan inräkna honom i denna riktning 
uti vidare mening. De nyantika drag man åberopat äro endast så­
dana, som äro gemensamma för all klassicism. Han kunde känna 
sig tilltalad av den högtidlighet, som utmärkte antikefterbild- 
ningarna, han vek som vanligt undan för den vittra, övermäktiga 
modeströmningen, han opponerade sig inte öppet mot att akademien 
godtog de antikiserande tolkningarna, han tog upp slikt i Extra Posten 
och yttrade sig t. o. m. välvilligt om Älfs orim i företalet till dennes 
Skaldestycken, men allt detta vittnar blott om den anpassning efter 
tider ocli personer, som han städse lade i dagen, och bevisar ingalunda 
att han gått över till nyantiken. Det slutande århundradet är sna­
rare hans inlägg mot denna. Saffisk strof var en lycklig bildning, 
den fallande takten hade högtidlig prägel, så gjorde Leopold sin 
saffiska strof med enbart daktyler och med rim.

Rytmens kraftiga karaktär fastslås av att de flesta verserna hava cäsur 
efter den femte eller fjärde stavelsen, och av prosodien. Leopold ut­
nyttjade flitigt presensparticipen, men liksom sina kolleger använde 
han också antibackierna utan betänklighet såsom daktyler, och han 
skapade nya genom egna sammansättningar, som hämd-guden, elds- 
massan o. a. Han hopade dessa antibackier uti den första avdelningen, 
väl medveten om att han härmed gav versen den tunga prägel som sva­
rade mot stämningen. Med övergången till andra avdelningen sker en 
verkningsfull ändring i rytmen: man jämföre de båda anförda stroferna! 
De lätta daktylerna i den senare dansa fram i raskt tempo, och detta 
är i det hela sedan iakttaget. Om någon gång ett ord av typen 3200 
inställer sig, är det anbragt efter cäsuren (följande honom | ledsagande 
efter, Ses han vid Barnet | välsignande stanna), och om en del anti­
backier dyka upp förbli de för få att ändra tempot. Ljunggren (III:
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212) anmärker på versen: Och en förbränd och med | blod färgad | 
jord; det är en daktyl i stil med Kellgrens tidigare; bättre äro ett par 
andra, liknande, vilka cäsuren räddar: Blodade fält, brända tempel 
och slott, och: Dock, Du är ej (tackom himlarnes bud!). — I det hela 
är skaldestycket ett omotsägligt bevis på vilken skicklig versbyggare 
Leopold var. De andra använde 320-orden utan åtskilnad såsom dak- 
tyler — endast Adlerbeth undviker dem. Leopold har klar uppfatt­
ning av det prosodiskt olika värdet i de båda typerna.

Hammarsköld var naturligtvis av annan mening. Då Leopold, sade 
han (Sv. Vitterheten2 s. 456), »vågade sig utom den välbekanta kretsen 
[av jambiska versmått], förlorade han genast all besinning, och skor- 
rande daktyler, falska trokéer, orimliga ordfogningar och uppned- 
vända verser infunno sig strax i mängd, att för verlden förkunna, det 
deras mästare i lika liten grad egde melodiskt öra, som poetisk fullhet 
och lyrisk kraft». Hammarsköld ådagalade själv inte något öra för 
versens behag, men han ägde vad som ansågs vida angelägnare, kun­
skap om Voss’ prosodiska regler.

Den förste, som hos oss tillägnat sig dessa, var som bekant Regnér. 
Han ogillade Kellgrens »misstag» i den (falska) saffiska strofen, men 
om Leopolds dikt yttrade han sig i högst förtjusta ordalag: »Den 
högsta grad af skaldekonst vore at förena förmånerna» av metrisk och 
rimmad vers, och detta pium desiderium »är öfver förmodan upfyldt i 
den sublima sången: Det slutande århundradet. Meter och rim förena 
sig der til den fullkomligaste harmoni, som i vers torde kunna åstad­
kommas.» (Försök ... 1801, s. 30,148 f., 157). Leopold hade träffat 
rätt. Omedelbara direkta efterbildningar voro en »parodi», d. v. s. 
en politisk gensaga, som tillskrives Hans Järta (tryckt av Hanselli, 
Ur en samlares papper II: 83, 1869), och en dikt i Dagl. Allehanda 
1802: 10: »Det slutande 1801. Nytt försök i le genre confus.» Under­
titeln väcker misstanke om en parodisk syftning, men dikten är helt 
allvarlig; skall »confus» beteckna föreningen av ’meter’ och rim? Fran­
zén uttalade sitt gillande av Leopolds uppslag, men följde det inte. 
Längre fram användes strofen av Valerius i en tolkning av Horatius’ 
saffiska ode II: 6 och av fru Lenngren i Invocation; båda undvika 
antibackierna, och den senare genomför i större utsträckning än före­
bilden cäsuren efter femte eller fjärde stavelsen. Kort efter syntes 
»Varningen. (Saffiskt försök)» i Wallmarks Journal (1810 s. 887, 

sign. W—m), och sedan återfinner man strofen hos Stagnelius, Vitalis
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och Nicander (i Kung Enzio). — De omedelbara efterföljarne tyckas 
sålunda inte ha varit många, trots Leopolds stora auktoritet; att han 
principiellt erkände daktylens berättigande i odet, ledde ej häller för 
övrigt till något vidgat bruk av denna versart.

Märkligt för sin tid är ett stycke av Kullberg, Till ***, 1799 
med fallande blandad vers (Poetiska försök I: 151):

Bland dessa varelser ödet dömt,
Att under motgångens blyhand svikta...

Första foten är alltid daktyl, den tredje ofta troké. Rytmen erinrar 
om Adlerbeths och Kullgrens operakörer (jfr ovan s. 55). Den togs 
upp i utvidgad, femfotad form av Lindegren i en Sång (Saml. arbeten 
II: 281), vars första rad lyder: Ledsen och trött och skapad blott att 
lida, och denna går igen i Afskedet (Sk. st. X: 6, av mig obekant förfat­
tare): Skuggorne samlas, nordans ande hviner. Båda dessa ha bundet 
skema, en daktyl och fyra trokéer, en typ som längre fram åter skulle 
tagas upp. (Jfr även bd I: 213 f.)

Alla tidigare ansatser att få anapesten erkänd som talvers hade 
misslyckats. I mänga fall hade också en melodi legat till grund, och 
så var det måhända även för Tengströms Til en ung flicka (Åbo Tidn. 
1793): I blomstrande åren — Jag, Cloe, dig ser... Andra, men alltjämt 
enstaka exempel på sådana tvåfotade verser ge Lindegren, Choræus 
och Wallin (Svärmeri, S. V. A. II: 86); de ha förebilder i Tyskland 
och Danmark. — Överraskande är att finna Leopold ha användt 
anapest och det redan 1792, men det var i en hälsning till Bellman, 
som inte trycktes: Odödlige Bellman, du andas då än! (Fredmans 
Epistlar S. F. S. V. kommentaren s. CCXVII), och samtidigt hade han 
den i en kantat (ovan s. 124).

I de av G. Rosén utgivna och väl också skrivna Fragmenter af ut­
ländsk litteratur (1795—96), som vittna om intresse för metriska ny­
heter, finner man jämte en dikt Fordom på Bergklints ode-strof en 
annan Till en vän, vars sexradiga strof har daktyler i v. 1—3 och ana- 
pester i v. 4—6 utan att bygnaden såsom annars då versslag samman­
fogas, ger anledning till skrift. Verserna äro emellertid ganska fly­
tande. Lindegren gör några försök (Saml. Arb. I: 267, 267, II: 270, 
225) av vilka ett, Fantask efter Mozarts musik, har stikisk tvåfotad 
vers, ett annat lutar åt kantaten, och ytterligare två, Memento, Till
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en ung Flicka och Imitation efter Metastasio (Colporteuren 1798: 24) 
visa trefotad vers, den senare med åttaradig strof med sex kvinnliga 
och blott två manliga rim. Denna strof återfinnes i en bedrövlig ’ro­
mance’ Frantz och Lælia av J. E. Angelini (Ungdoms Arbeten, Gtbg 
1801, illa åtgångna i Silverstolpes Journal 1801), där detta »nästan 
okända versslag ... oagtadt det, kanske stötande i de tvenne mascu- 
lina [så!] rimmens hopfogning» säges »genom det musikaliska i denna 
meter närma sig til caractéren af en Romance». En annan anapes- 
tisk dikt av samma författare går tillbaka till Baggesen.

Att balladen tog upp anapesten, och att Kullbergs Alonzo blev av­
görande är ovan framhållet. Författaren djärvdes sen använda versen 
även i sina akademiska tävlingsdikter, och den höga församlingen var 
fortfarande välvillig; uti En blick öfver mensklighetens missöden (1800) 
funno Adlerbeth med flere medlemmar »verser fulla af behag» och 
ville ge den stora priset. Leopold opponerade sig och det stannade 
vid det andra. Fem år senare tvekade man om det stora skulle ges 
åt Kullbergs Den husliga sällheten eller åt Wallins Första uppfost- 
ringen. Den senare segrade, men Adlerbeth framhöll att om versifi- 
kationen skulle vara avgörande, borde Husliga sällheten föredragas, 
och Blom bekände att Kullbergs »dansande daktyler [!] fångade lättare 
än den andres tyngre alexandriner». (Ljunggren, Sv. akademiens 
historia I: 216, 240.) Tilläggas må att den unge Tegnér lät sig för­
föra att i sin dikt över J. J. Rousseau (1804) upptaga anapesten, och 
att bland de yngre Wallin torde varit den, som hade mest förkärlek 
för detta versmått.

Man har över huvud intrycket att ivern för de nya versmåtten var 
ganska sporadisk, och att detta åtminstone delvis berodde på osäker­
het om när de lämpligen kunde brukas.

Alexandrinen dröjde kvar i de akademiska prisdikterna, men icke 
ens där härskade den som vi se obestridt. Som medtävlare till jam- 
ben över huvud hade trokén allt mera framgång, det ådagalägges av 
dessa versarters frekvens hos Franzén, hos fru Lenngren och hos de 
yngre. Stenhammars Poetiska skrifter visa ännu blott 10 fall mot 
20 av jamb, i Lindegrens Samlade arbeten (1805—06) väga de lika 
(24 fall), i Choræus’ Valda dikter har trokén övertaget med 30 fall 
mot 23 av jamb, i Wallins Saml. Vitterhets-arbeten II, tidskiftet 
1803—1809 likaså med 17 mot 10.
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Det var den femfotade trokéen, som tävlade med alexandrinen, den 
fyrfotade var för lätt för högtidliga saker. Inspirerad antagligen av 
danskarna visade Stenhammar vägen med sin elegi över Sehmann 
(1794). Säkerligen oberoende av honom var Rosén i Fragmenter, 
1795; där råkas den femfotade fem gånger i fyrradig strof, nämligen 
i tre översättningar från tyskan, en av dem från Klopstock (s. 38, 206, 
334), en från danskan (s. 254) och en från engelskan, av Grays Hymn 
to Adversity, där originalet har fyrfotad jamb; översättaren har väl 
funnit denna ej högtidlig nog. — Silverstolpe har i sitt Ode till Mel­
pomene (1795, över Kellgren) åttaradig strof med tre femfotade och 
fem fyrfotade verser.

Franzéns Sång öfver Creutz är i alla avseenden ett genombrott, 
som varslade om men såsom väl bekant inte omedelbart inledde något 
nytt tidsskifte, inte ens i metriken. Franzéns verkliga lärjungar voro 
Tegnér och Atterbom, de andra stannade på en vida blygsammare 
nivå. Kullbergs Ålderdomen, som vann stora priset 1807, har enkel 
fyrradig strof och en visserligen flytande men lugnt avvägd vers, med 
cäsur mestadels i eller efter andra foten och nästan ingen överklivning. 
Valerius’ Tålamodet, som året därpå fick samma belöning, har samma 
strof och likadan vers, medan Den allmänna kärleken (1804) väl har 
större, tolvradig strof, men inte lyfter sig rytmiskt.

För övrigt användes versen från slutet av 1790-talet gärna i elegier 
men också för varjehanda andra stämningar. Choræus har den bl. a. 
i sin promotionsdikt 1802 med en strof, som närmar sig Franzéns, 
och i några elegiska dikter, Lindegren ej blott i dylika utan t. o. m. 
i den Imitation efter Shakspeare, som uppenbarligen ådagalägger att 
han inte visste vad han tog sig för; det enda han synes ha fattat var 
att överklivningar voro av nöden.

Att den femfotade trokén fick en så framskjuten plats hos oss i jäm­
förelse med särskilt Danmark, beror närmast på att där den motsva­
rande jambiska versen tidigare blev allmän. Men det bör erinras om 
att också i Tyskland trokén blev mycket använd av Schiller och hans 
lärjungar.

Den femfotade famben har en rätt egen historia. Undanträngd av 
alexandrinen hos fransmännen bestod den dock vid dennas sida och 
användes, alltid med fast cäsur efter fjärde stavelsen, då och då, t. ex. 
av J. B. Rousseau, såsom självständigt versslag. Hos engelsmännen
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blev denna vers commun, här kallad heroic couple (med parvisa rim) 
den stora versen alltifrån Waller och ersatte alexandrinen. Hos tys- 
karne segrade med Opite den senare, men vers commun var där inte 
alldeles okänd; hos oss försvann den alldeles såsom självständigt vers­
slag. Blott i alexandrinstrofen och i fria jamber kunde enstaka fem- 
fotingar infogas, och ibland uppträda de där i ganska stort antal.

’ Creutz har i sin Elegie på 88 verser ej mindre än 39, Bergklint i Den 
'Blinde på ungefär 400 blott 45, Kellgren i Bref till W[ellander] 10 på 
` 112 men i Jordens skapelse 32 på 176. Leopold undvek den däremot;

en enda femfoting har jag råkat hos honom, i Julgrisen; han ansåg 
tydligen att den inte stämde med ortodoxien. I operatexternas dialog 
brukades den flitigt, t. ex. av Adlerbeth i Cora och Alonzo; uti Ris- 
tells översättning av Quinaults Armida påträffas (s. 6) inte mindre än 
13 femfotingar i följd. I slutpartiet av Wallins Preludium överväga 
de femfotade verserna men de ha fri cäsur och äro således av annat 
slag. — I någon mån har väl denna användning uppmuntrat till bru­
ket av versen såsom ett eget, självständigt versmått.

I alexandrinstrofen, där de kortare verserna över huvud ökades i 
antal, upptogs en och annan femfoting, så av Gyllenborg i Ode öfver 
själens styrka. Att Rothman i sitt över Frihetens intåg 1766 gjorde 
fem av strofens tio rader femfotade ansågs av de samtida säkerligen 
som en anomali, men Lidner gick än längre, hans Ode 1775 har en strof 
av blott tre alexandriner, fyra femfotade, och två trefotade verser; 

Franzén var föga mera ortodox; han har i odena om Religionens nöd­
vändighet och Sveas röst fyra alexandriner, en femfotad, två fyr- och 
en trefotad. Slikt bar vittne om att den gamla versen var otillfreds­
ställande, men hade föga betydelse för införandet av den nya.

1 Då man i Tyskland (kring 1770) tog upp femfotingen, föll det av 
t sig själv att man lämnade cäsuren fri. Så ock i Danmark. Där upp- 
1 togs den från 1768 av Ewald, rimmad och orimmad, och fick från 1780- 

talet stor användning; i Minerva, som började 1785, är den den ojäm­
förligt mest brukade stikiska versen och förekommer ofta även i strofer. 
Baggesen har den, när han inte såsom Wessels efterföljare skriver sa­
tirer, och i Rahbeks Poetiske Forsög (II 1803), som innehåller 67 
dikter alltifrån nämnda årtiondes början, äro 45 av dem avfattade 
på femfotad jamb. Om de i trycket äro satta som stikiska, ha de dock 

` oftast rimflätningen abab, d. v. s. elegistrofens.
Hos oss måste man gå omvägen över den franska vers commun.
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Det tidigaste försöket med stikisk sådan gjordes av Wallenberg, som 
i Cap. IV av Fjärde finska tåget låter »en suckande Galant på Java» 
klaga:

Tig, buby, tig! och lät mig ensam gråta:
Håll, papekoj! — Din röst mig fåfängt rör. 
När Thirsa dig ej mera sällskap gör —

Du nattens bloss, som skimrar kring det våta, 
Hvi lyser du, när Thirsa döljer sig!
Kläd dig i moln, om du vil hugna mig —

Tre fyrfotingar och en alexandrin insmyga sig, men för övrigt ge­
nomför Wallenberg versmåttet med dess fasta cäsur med sin vanliga 
ordentlighet. — Närmast kom Kellgren som redan i Åbo 1775 an­
vände versen i Storsångaren, därvid följande originalet av J. B. Rous­
seau, och sedan i en Satir öfver Förtjensten, skriven senast 1782, vars 
tidiga datum framgår också av rimmen som på 80 vers uppvisa 45 verb, 
av vilka 17 äro infinitiver; stycket förblev ofullbordat och trycktes icke. 
Så gick det också med Oxenstiernas Aftonen (av 1785; Lamms 
monografi s. 281), så ock ett försök av Franzén av år 1786. Den 
förste som vågade sig fram i tryck var Regnér med en bearbet­
ning efter Ovidius i Vitterhets Nöjen IV (1781). I en Prologue 
uppförd i Göteborg 1784 (Hvad Nytt? Hvad Nytt? s. å. n:r 
13—16) av mag. docens S. Brisman har jag påträffat några vers 
communs och andra fall kunna väl uppdrivas, men de stå enstaka.

Av dessa var Franzén den ende som, av oaktsamhet måhända, inte 
strängt iakttog cäsuren efter fjärde stavelsen. Det samma hade händt 
Kellgren en gång, sen förblev han helt fransk, även då han i Förtjensten 
följde Young. Men det var just i fråga om cäsuren en reform var ound­
gänglig, om femfotingen skulle besegra alexandrinen, det erkändes 
allmänt senare, och för detta måste man få hjälp av engelsmännen, 
vilkas heroic couplet redan under Waller frigjort sig från detta tvång. 
Så gjorde en anonym, som i Ristells Journal 1778 (s. 51, 289, 337, 433, 
485) fick in några tolkningar av Horatius oden, i vilka han »ömsom 
nyttjat tiostafviga versar utan cesur efter engelska poeters exempel 
til försök huru sådan frihet af våra vitterhetsälskare blifver ansedd». 
Effekten blev platt ingen, den okände poeten hade ingen auktoritet.

Så blev det LEOPOLD förunnat att i detta fall bliva reformator. Han 
hade under striden med Regnér 1787 anfört en del verser av Pope, 
översatta på alexandriner och på fyrfotad jamb (St. P. n:r 50 och 128) 
och ansåg således då den femfotade ej tillåtlig hos oss. Men kort efter
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kom han på andra tankar. På Leopolds förslag bestämde akademien 
(prot. d. 8 dec. 1787) att tävlingsämnet i skaldekonsten skulle bli en 

` heroid, och »Herr Leopoldt blef anmodad at upsätta sina tankar rö­
rande den nya form han föreslagit för detta Skaldeslag, hvilka Aca- 
demien ämnade at bifoga vid den kungörelse, som kommer at ske om 
täflingsämnet». Denna kungörelse (St. P. s. å. n:r 304) berör även 
versen; strofer avvisas, så ock stikisk fyrfotad jamb såsom för lyrisk 
och lätt, och det heter: »Academien anser med de fläste kännare den 
vanliga alexandrinska versen, eller dernäst den kortare tiostafvige, 
bägge nyttjade på Scenen, lämpligast för ämnen, antingen af större 
vidd eller hvilkas natur mera närmar sig til talet eller sången.» — 
Vad här förstås med sång må lämnas därhän; det märkliga är att tio- 
stavingen anbefalles. Den togs inte upp då, varken av någon tävlande 
eller av Leopold själv. Men ju längre tiden framskred, ju mer insåg 
denne behovet av en reform och fann jämväl nödigt att gå ett steg 
längre. Den tiostaving han 1787 anbefallt var utan tvivel fransk vers 

- commun; när han gick att sätta sitt förslag i praktik, valde han engelsk 
■ heroic couplet.

I Extra-Posten 1793 den 24 dec. publicerade Leopold sin översätt- 
'ning av ett stycke, 150 parrimmade verser, ur Popes Essay on Man 

med följande not: »Denna Versart, aldeles ny i vår Skaldekonst, är 
den samme som Pope brukat i längre Arbeten, och tillika med honom 
nästan alle Engelske Poeter. Den har visserligen et stort företräde 
framför vår vanliga, något släpande Alexandrin, i anseende til cesu- 
rens ständiga ömsning, hvarigenom både bruket lättas af flerstafviga 
ord, och örat undgår at tröttas af Versfallets eviga enstämmighet.» 
Ett prov:

Af Ödets bok, för livarje dödlig sluten.
Vi se ej mer än Sidan för Minuten.
Til andars kunskap, Människans ej når, 
Hvad Mänskor veta, Djurens öfvergår. 
Det Lam, hvars blod i dag skall jorden fukta, 
Med dit förstånd, hur skulle det sig frukta?

Som vi se, reformen inskränker sig just till en »ömsning» av cäsuren 
efter fjärde och femte stavelsen, versen är alltjämt omsorgsfullt av­
vägd, dess integritet och kuplettens alltjämt omsorgsfullt bibehållna. 
Denna måttfulla nyhet kunde även de gamla akseptera, Gyllenborg 
uttalade (Anmärkningar ... 1795 s. 84 not) sitt gillande och ville 
t. o. m. sträcka friheten längre: »Den af N. N. fördömda jambiska
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versen är Miltons gudaspråk. [Obs. det gäller ej blankversen!] Hem­
ligheten af des konst består i hemistichens flyttande. Des fyra sär­
skilta ställen anleda de största variationer.» Man tvekade att släppa 
cäsuren helt fri, man ville ha rytmen avvägd och höll fast vid det stöd 
denna fick i en relativ bundenhet. Överklivning var fortfarande av 
ondo.

Anspråket på att införa en »aldeles ny» vers var som vi sett inte 
grundat, men Leopolds ord betyga att de föregående försöken — Oxen­
stiernas och Kellgrens lågo ännu otryckta — inte slagit igenom. Hans 
blev avgörande; efter 1793 var det Popes femfotade jamb som 
blev regel.

Versen använde Leopold med fri rimställning i Förtjensten, det för 
Reuterholm avsedda poemet, som förblev otryckt, och strofisk i två 
översättningar i Extra Posten (1794: 16 och 1795: 38), den ena, 
Försakelsen, från Schillers Die Resignation, den andra, Kamelen i 
Lissabon efter danskan (Minerva 1791: 2: 152) I den förra ger Schiller 
v. 2 och 5 växlande antal versfötter, något som Leopold inte velat 
godtaga; han gjorde strofens alla fem rader femfotade. Och han be­
varade den avmätta rytmen genom att förlägga cäsuren till versens 
mitt. Denna typ, som i lyriken alltjämt har behållit sitt berättigande, 
är den förhärskande i Schillers nämnda dikt, och möter även hos 
Goethe; i Kennst du das Land hava alla verser med ett undantag cäsur 
efter fjärde stavelsen. — Leopold fann sedan, så vitt jag funnit, själv 
inte användning för den nya versen förrän i Sethos 1812.

Men han fick en del efterföljare. Silverstolpe har versen i två rätt 
vidlyftiga skaldebrev, ett sentimentalt och ett satiriskt (Skalde-styc- 
ken 1801 s. 24, 48, 125) och sedan i några smärre saker; han tillät sig 
måttfulla överklivningar. I Roséns Fragmenter förekom den i två 
översättningar, en av Goldsmiths Den ôfvergifna Byn, och en från 
franskan, även denna med fri cäsur. Choræus har den i ett skalde- 
bref Sällheten av år 1803, Wallin i ett dylikt Till en Vän, där behand­
lingen är ganska fri. — Stenhammar har i sina Laura-elegier (Extra 
Posten 1794: 78 och 160) och i en gravdikt femradig strof, som Leo­
pold benämde ’Stenhammars’ (Ljunggren, Sv. vitt:s häfder III: 430 
noten). Den är emellertid Leopolds egen ombildning av Schillers, med 
något friare rytm och med aksentomkastning.

Den fyrradiga engelska elegistrofen fick sin berömmelse av Gray, 
som tog upp den från en Hammond. Shenstone, som skrev en mängd
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elegier, ansåg nödigt försvara den mot beskyllningen att vara »too 
lax and prosaic». Gosse förklarar den vara »utan tvivel det mest 
sonora och värdiga engelska versmåttet», men medger att poeterna 
inte bry sig om den på grund av dess oförmåga att uttrycka lidelsen, 
även »passion of grief». I Tyskland och Danmark togs den upp, Ewald 
har den i en gravsång 1777, och i Baggesens Ungdoms Arbeider före­
kommer den sju gånger, däribland i »Da jeg var lille», som översattes 
av Kellgren 1794. Så användes den av Silverstolpe i översättningar 
från Shenstone och Cumberland och i egna dikter, även i ett par sati­
riska. Choræus har den i några mest elegiska dikter (Valda skr. s. 83, 
86, 148, 190, med en kort femte vers s. 162), medan Lindegren, som 
för elegien använde femfotad troké, brukade den i ett par satiriska 
(Saml. arb. I: 259, II: 223). — Det kan erinras om att i psalmdikt­
ningen elegistrofen kanske medverkat till upptagande av den gamla 
liknande psalmstrofen från 1600-talet.

Den femfotade jamben är ett mycket neutralt versmått, och att den 
kom till användning för olika stämningar var helt naturligt. Om den 

> avfattades i elegistrof eller stikisk med fri rimställning gjorde därvid 
föga. Vad man med dess upptagande vunnit var vid denna tid fram- 

• för allt befrielse från den fasta cäsurens tvång. Versens rika möjlighe­
ter kommo till sin rätt först med det riktiga romantiska genombrottet.

'Kasta vi en blick tillbaka, står Franzén som den ende rytmiske ny­
skaparen. Hos en och annan av de övrige, såsom Stenhammar och 
Valerius, märkas ansatser att komma ifrån monotonien genom pro- 
sodiska grepp, mer eller mindre lyckade, men förnyelsen kom framför- 

\allt genom eller i samband med upptagande av nya versmått. Där- 
utinnan voro alla periodens poeter verksamma, också Leopold själv 
med sina rimmade femfota jamber och sin daktylstrof. Fru Lenngrens 
strofer voro egenartade, men de hörde visan till och fingo inte vidare 
betydelse för talversen.

Av de övriga var Silverstolpe den mest konservative. Hans tolkning 
- av Grays Elegi står ensam för sig, annars använde han inte orim eller 

trestaviga versfötter, sådana inte ens i visan, utan höll sig till jamber 
och trokéer, men gärna i de nya femfotade verserna. Dessa odlades 
också av Stenhammar, men mera danskt inriktad tog denne också upp 
trestaviga versmått. Kullberg hade sin specialitet i anapester, Rosén 
(i Fragmenter) och Lindegren försökte sig på allehanda nyheter, den
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senare med en mångsidig rytmisk skicklighet, som ibland var ganska 
förvånande, men originalitet hade han inte. Djärvast i sina tendenser 
var Choræus, men förmågan motsvarade alldeles inte avsikten.

De två yngsta, Valerius och Wallin blevo järnårens skalder — Tegnér 
hör nästa tidskifte till. Valerius, Åhlströms hjälpreda vad både texter 
och musik angick, skrev jämte dryckesvisorna andra, sentimentala 
och t. o. m. romantiska, där han visserligen följde tyska förebilder, 
Vårvisa (Kom, sköna maj, och blicka) på Hildebrand-strof efter melodi 
av Mozart, några med anapester: Gossarne på ängen (tvåfotad, också 
efter Mozart), Skeppsfarten och Nöjets svärmare (trefotade) samt 
Husarvisa och — efter norskt uppslag — Trefnaden (båda trokeiskt- 
daktyliska). Valerius följde med tiden i versmått lika väl som i åsikter, 
blev patriotisk och heroisk och så officiell poet med 1809 — han kunde 
vara både akademisk och populär. — Valerius’ verser äro, som Böök 
säger, »poetisk skönskrift»; där är intet fel på dem. Egna uppslag har 
han inte, men onekligen stor habilitet. Han använder skickligt vad 
hälst han finner lämpligt för sig och för publiken.

Wallin hade i sin oratoriska läggning och sin klassiska bildning 
drag som fäste honom vid den akademiska traditionen, och Leopold, 
som tog honom om hand från 1804, gjorde sig stora förhoppningar om 
honom. Sina tävlingsdikter skrev han på alexandriner, visserligen 
med ett och annat inslag, t. ex. en och annan djärv överklivning, som 
kunde väcka mästarens oro, och sina tolkningar av Horatius avfattade 
han mestadels på stikisk fyrfotad jamb, som Kellgren användt och 
som Leopold (1787, se ovan s. 134) anbefallt såsom lyrisk, men ibland 
grep han till andra versmått, femfotad troké och jamb, trefotad anapest 
eller kantatform. Wallins kätterier gjorde Leopold stundom bekym­
mer, men de voro ej svåra och de härflöto inte av någon princip utan 
av tidens påverkan och kanske ibland av ett oroligt sinne. Det har 
anmärkts att Wallin blott i sin psalmdiktning når stilistisk säkerhet, 
och detsamma gäller hans vers. Ibland göra de intryck av nya grepp, 
ibland återfalla de i gamla vanor. I Röst ur grafven som fått sin strof 
från Människans anlete, men som har vida tyngre rytm, ha de första 
stroferna t. ex. i rimmen inga verb, men sedan inställa de sig, och i 
dikten till Lindblom har str. 12 intet sådant rim, men str. 2 och 13 var­
dera åtta. Likadan ojämnhet röjer sig i prosodien.

För anapest hade Wallin förkärlek och använde den flere gånger i 
sina tidigare psalmförsök; alla blevo sedan omskrivna på andra vers-
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mått, med ett undantag, den bekanta n:r 492: Nu tystne de klagande 
ljuden. Även i andra sorgstämda dikter möter anapesten, så i För- 
tviflan (1803, sedan kallad Klagan) och i Hemsjukan (1810). Att 
Wallin för dessa icke valde den gängse femfotade trokén eller jamben, 
beror skulle jag tro därpå, att hans känsla inte var stillsamt elegisk 
utan häftigt trängtande och krävde ett livligare versmått.

Kantatformen använde Wallin gärna, så i parafraser av Davidiska 
psalmer, i tolkningen av Horatius’ säkularsång och i patriotiska fest­
dikter. Märkligast är det berömda Preludium till sången öfver Gustaf 
III vid avtäckningen av Sergels staty 1808. Skalden har såsom Blanck 
framhållit hämtat inspiration från samma förebild som konstnären, 
från Apollo-statyn. Wallin är väl mera antik till sin hållning än Leo- 
pold, men ej häller han hör till den filologiska skolan, och han är mera 
Winckelmannskt romantisk än nyantiken blivit kring och efter sekel­
slutet. Själva kantatformen har jag svårt att förlika med begreppet 
nyantik, den är för orolig, åtminstone sådan den här genomföres, visser­
ligen med stor skicklighet.

Ej mindre än sex olika versmått har Wallin tagit i anspråk: anapes­
ter, lätta trokéer — Blanck kallar dem ej utan grund staccaterande —, 
daktyler, som gå över till fallande blandad vers i strofer med bundet 
skema, där trokéerna överväga. Anslaget i denna dityrambiska avdel­
ning är briljant, men tonen blir efterhand något ansträngd. Med över­
gången till den senare avdelningens lugnare, reflekterande stämning 
komma tunga daktyler av Leopoldsk typ och sist fria jamber; att av 
de 34 verserna där 20 äro femfotade visar hän på Wallins benägenhet 
för nya versmått.

Den femfotade jamben har Wallin annars vid denna tid användt 
endast i en épitre »Till en Vän. Efter en sjukdom», skriven 1806—07, 
hållen i en förtrolig ton, som inte är den gustavianska utan mera mo­
dern. Överklivningar möta flere gånger, t. ex. v. 4—5: du, som

Ur glada vänners aftonlag, så gerna
Och ofta, smyger till en plågad vän.. .

Man får ibland intryck av blankvers. Men denna modernitet brytes 
av äldre inslag; själva kommateringen, som isolerar de särskilda sats- 
delarne, förefaller något Leopoldsk och betoningen är ibland sengusta- 
viansk, t. ex v. 34: Med invisning i hand. — Wallin mer än någon an­
nan — Franzén i hans tidigare dikter undantagen — varslar om att 
något nytt förberedes.
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Rättelser och tillägg till bd I.

S. 9 r. 9 u. läs: tiostavingen, ibland utvidgad till älva- eller tolv- 
staving.

S. 9 r. 4 n. Dalins’ Hecastus: i de inlagda cantilenernas korta verser 
är som vanligt både stavelseräkning och takt bättre iakttagna än i de 
längre.

S. 25—30. Om Wivallius SVERKER Ex, Lars Wivallius visdiktning 
(Popul. vetensk. föreläsningar vid Göteborgs Högskola N. F. XXIV) 
1930, som ägnar mycken uppmärksamhet åt det rytmiska, se s. 35, 48,
68, 73, 120, 124, 130, 132, 138, 150.

S. 25 r. 3 n. läs: tendensen till fast takt. — Textens uttryck »jam- 
bisk takt» är mindre adekvat, enär samtidigt stavelseräkningen blir 
mindre noggrann. Det torde ha föranledt den beskyllning mot förf, 
att vara »alternationsfreundlich », som framställes i Neckels recension 
i Litteris III: 11, 1927.

S. 29. I Svea Rijkes Ringmur (SCHÜCKS monografi s. 215 ff.) äro 
flertalet av verserna regelrätta alexandriner även efter en senare tids 
fordringar. Av v. 1—100 äro ett tiotal av den oregelbundna typ som 
de i texten anförda, men därtill komma de talrika fallen av omkastad 
aksent, — i synnerhet i versbörjan och efter cäsur, samt betoningar som 
välfe’rd — även i rim och i cäsur —, vilka sammantagna ge intryck av 
fri rytm.

Trokéerna i Om Döden stamma enligt EK s. 131 från den medeltida 
latinska cantilenan Vanitatum vanitas. Jfr ovan s. 36.

S. 47 (o. 250). Buchners poetik trycktes 1663 och 1665. — Om B. 
monografi av H. H. Borchardt 1919.

S. 63. Uppgifter om Arvidis kolleger i Regium Gymnasium 
Strengnense. Minnesskrift utg. genom A. Falk 1926.

S. 64 r. 5 u. läs: SANDWALL s. 75. — R. 9 u. läs: 1913.
Om tysk vers A. HEUSLER, Deutsche Versgeschichte III (Grundriss 

d. german. Philologie).
S. 74 r. 10 n. läs: HYLÉN.
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S. 77. Rimmad hexameter även av Leyonstedt, O. Gyllenborg o. a., 
ännu 1757 i en bröllopsskrift, SCHÜCK, Lars Salvius 1929 s. 4. Jfr 
M. LAMM, Olof Dalin s. 148.

S. 90. Om alexandrinstrofen och andra former PH. MARTINON, 
Des strophes, étude historique et critique 1912. M. framhåller särskilt 
Desportes ss. Malherbes föregångare.

S. 91 r. 21 u. Dahlstiernas gravskrift 1690.
S. 94. Sjufotad jamb av W. Kruse, G. Hallman m. fl. och ännu i 

Liliestråles Fidei-comiss 1772. — I Lärda Tidningar 1751: 28 (varom 
nedan under s. 239) erinras om »cesuren eller hvilan i alexandrinsk 
vers och andra jambiska af 15 til 10 stafvelser.»

S. 105 r. 20 u. (o. 251) Uppgiften att Lucidor på ett ställe ersatt ana- 
pesten med en jamb, är oriktig — beroende på tryckfel hos Hanselli.

S. 112. Zethrins verslära finnes i U. B. sign. N. 1758 med titel: »Ett 
kortt Ut-tåg af det Swenske Poëteri eller rimkonsten. Collect. M. Z. 
1703 Jul.» I handskriftens innehållsförteckning: »Utdragit af åt­
skilliga och af Andræ Strengnensis poeteri.» Består mest av en upp­
räkning av versarterna med A. Arvidis termer. I samma band Z: s 
Carmina 1680—1702.

Om andra versläror i handskrift Wrangel, a. a. s. 208 f.
S. 203 r. II u. läs: trefotingar.
I Encyclopedieus supplement III: 820 artikeln Lyrique heter det 

att odet nu ej mera sjunges, och att försöken att sätta musik till J. B. 
Rousseaus Cantates ej visat sig lyckliga.

S. 204. I Argus II: 11 (S. F. S. V. S. s. 91) säges om Boileau: »du 
vil flyga som Pindarus, men du faller nid.» (

s.
s.
s.
s.

212 r. 21 u. läs: med dem.
213. En menuett med daktyler III: 49.
220 r. 2 u. läs: jamber.
221 Wallenbergs femfotade jamb säkerligen efter fransk vers 

commun, se här ovan II: 133.
S. 228. Gyllenborg yrkar ännu St. P. 1798: 263 (ovan II: 41) att 

»skiljetecknen vid läsningen noga iakttagas». — I Creutz’ Atis finnas 
av 994 verser blott två, som sakna skiljetecken i slutet; M. FEUK, Lid­
ners poetiska språk 1912 s. 143.

S. 236. Fru Nordenflycht översatte (S. S. II: 219, S. F. S. V. S.) 
latinska distika på alternerande rimmad alexandrin och vers commun.

S. 239. Lärda Tidningar 1751: 28 har en kort artikel »Reglor til

/

1
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Svenska Poesien» med de vanliga föreskrifterna om hiatus, apostrof, 
cäsur m. m. »Anmärkningar» därvid, särskilt beträffande apostrof, 
i n:r 43.

S. 240 r. 17 u. läs: patriæ.
S. 240 r. II n. Den typografiska anordningen är icke korrekt. 

Ihre skriver: »lambena, men uti mångstafviga ord blifver samme änd- 
stafvelse lång t. e. tjänarena».

S. 240 r. I n. Aurivillius’ disputation De hexametro 1758.
S. 242. Rudins förbud för överklivning stämmer överens med Man­

derströms uttalande i Vitterhetsakademiens Handlingar II: 171.
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REFORMFÖRSÖK 43

han förbehåller sig är förflyttningen av huvudpausen från cäsuren, och 
denna utnyttjar han mycket, särskilt med fördelningen 4 + 6 stavelser. 
Som prov på Leopolds mest fria vers anför jag (v. 112—115 och 230 f.):

Hushållningen var här, som jemt på stora ställen, 
Hofmästarns sak. Den hölls i riktigt grefligt flor; 
Ocli barnen lemnades (hvad Ni med lätthet tror), 
De små, i ammans vård, de större, åt mamsellen. . . 
Ett visthus, öfverstfullt af allt, — i glas ocli sten, 
I säck ocli lår — allt ställdt, allt afdelt efter slagen.

Hemligheten uti framgången ligger i Leopolds stil. Den är änklare 
annars, naturligt ledig som sällan i hans filosofiska dikter. Med små 
medel firar Leopolds konst här sin triumf. Eglé och Annett var svaret 
på Creutz Daphne, och med sin alexandrin vittnar den förra dikten om 
en lika mästerlig behandling av versen, men den var inte som Daphne 
ett varsel för framtiden.

Kungl. Vitterhetsakademiens Dagbok 1773—1787, utg. av H. Schäck, 1930. — 
Om Bergklints kritik jfr SYLWAN: Svenska pressens historia 1896 s. 283 ff. _  
RUBEN G:SON Bero: Svenska alexandriner i Sv. Studier 1910. — LAMM: J. G. 
Oxenstierna 1911 s. 207 ff. (Skördarne i äldre avfattning). — Kellgrens kritiska 
uppsats tryckt i Samlaren 1916. — Leopolds brev dels i SS. II: 1: 12 (S. F. S. V.), 
dels i SCHÜCK: Gustavianska brev 1918 s. 19. — De ur originalupplagan av Oden 
(1790) strukna partierna äro mestadels avtryckta såsom bihang i Leopolds S. S. 
bd ɪ, 1800. — Om recensionen av Slädpartiet SJÖDING; Leopold, Den gusta- 
vianske smakdomaren 1931, s. 372. — J. MjÖBERG: Stilstudier i Tegnérs ung­
domsdiktning 1911 (G. H. å. 1912).



19177

III. Kellgren OCIl Lid ner.
Kellgren var som väl bekant vår förste riktige voltairean, till sina 

åsikter snarast mera radikal är mästaren, i uttrycken skarp som denne. 
Han förblev också länge i estetiska mål lika konservativ: högst hädiska 
ting förkunnade han uti högst ortodoxt avfattade verser. Ända fram 
till det stora genombrottet fann han sig förträffligt med de gängse 
jambiska versmåtten — operatexterna hade sitt konto för sig. För 
alexandrinen hade han visserligen icke någon förkärlek och använde 
den jämförelsevis sällan, i översättningar från Voltaire och Fredrik II, 
där den föreskrevs av originalen, annars blott stikisk i Nyårstankar 
1774 och i tävlingsdikten En ynglings inträde i verlden, strofisk uti 
odena Vid Aristides’ död och Til Bacchus och Kärleken och senare i 
Man äger ej snille. Hällre brukade han tioradingen med fyrfota jam- 
ber, uti odena över de Carnall, till Gustaf III å Auroras vägnar, över 
Afvunden och över Christus samt i En stadig man.

Då Kellgren 1788 (St. P. d. 19/11) tryckte sin översättning av Hora- 
tius brev till Pisonerna, sade han sig ha valt »den 8-staviga versen 
med fördubblade rim, såsom mera passande än den tunga alexandrinen, 
för skämtets fria och lekande gång.» — För Gyllenborgs massiva 
satir hade den ’tunga’ versen varit självfallen, den var det icke för 
Kellgrens övermodigt gäckande och snabbfotade. Även i andra dikt­
arter fick klassicismens ’heroiska’ vers vika för mindre högtidliga. 
I tragedien var den oundgänglig, i officiella stycken likaså, över huvud 
varhälst den ’höga’ stilen skulle härska. Men denna stil var inte gusta- 
vianernas egentliga, den för dem naturliga var konversationens, och 
därmed följde en mindre avmätt rytm. Om Kellgren ansåg det klokt 
att i akademiska prisdikter ansluta sig till Gyllenborg, så hade han i 
Creutz en förebild, som stod honom helt annorlunda nära, i den Creutz, 
som diktade Daphne. (Jfr Den svenska versen I: 231.) Där fann han 
den fyrfotade jamben och i Elegie de fria jamberna, och det är dessa 
båda versarter, som gustavianerna med förkärlek använde, som de 
voro hemmastadda med. Fria jamber togo de upp i operans dia-
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log och t. o. m. i komedien. Kellgren har dem i »Flyg, yra fjäril» 
(1775) en översättning från Saint-Lambert (Oeuvres mêlées 1795, 
II: 35) visserligen, men den dikt, som kanske först röjer den verklige 
Kellgren. Versmåttet är originalets (vers libres) men friare behandlat.

Redan från denna tid kan man skönja begynnelsen till den utveck­
lingslinje hos skalden, som skulle mynna ut i hans yrkan på den »låga» 
stilens företräden. Och han blev den ledande för den — relativa — 
frigörelse i versen, som kunde nås inom pseudoklassicismens gräns­
märken. Sverker Ek har framhållit att Kellgren ända från 1775 i sina 
tolkningar av Horatius använde den stikiska fyrfotade jamben. Denna 
form blev den mest omtyckta, t. o. m. för lyriska stycken. Högst 
betecknande är Leopolds Erotiska oder (1785); av rubriken väntar 
man strofer, men finner den vanliga stikiska jamben, och man gör 
den anmärkningen att med lyriken är det si och så.

Alexandrinen var oundgåelig i tragedien, bibehölls också i officiella 
dikter, över huvud varhälst den ’höga’ stilen ansågs påkallad, men 
annars fick klassicismens ’heroiska’ versmått vika för mindre hcgtid- 
liga. Vid sin översättning av Horatius brev till Pisonerna anmärkte 
Kellgren (St. P. 1788 19/11), att han valt »den 8-staviga versen med 
fördubblade rim, såsom mera passande än den tunga alexandrinen, 
för skämtets fria ocli lekande gång.» Det var intet nytt Kellgren i 
dessa ord förkunnade, endast ett, kanske då först lämpligt, konstate­
rande av en utveckling som pågått ett tiotal år. För Gyllenborgs 
massiva satir hade den ’tunga’ versen varit självfallen, den var det 
icke för Kellgrens kvickfotade, övermodigt gäckande. Om denne ansåg 
det klokt att i akademiska prisdikter taga Gyllenborg till mönster, så 
hade han i Creutz en förebild, som i vissa hänseenden till kynnet stod 
honom bra mycket närmare, den Creutz som diktade Daphne. (Jfr 
Den svenska versen I: 231.) Gustavianerna hade i själva verket inte 
sin styrka uti de stora genrerna och i den höga stilen; de funno sin egna 
ton, visserligen inte i vardagstalet, men i konversationens, och Kellgrens 
exempel har varit ledande för de andra. Utvecklingen förde honom 
småningom till att hävda den ’låga’ stilen såsom berättigad i poesien.

Kellgren var lyriker som ingen av de andra. Han tog upp de gängse 
odestroferna uti de nyss nämda, av yttre anledningar tillkomma dik­
terna och sedan även i ett par, som äro helt personliga, i Förtvivlan 
(1784, tiorading med trokéer) och i Saknaden (åttarading med jamber). 
Behov att skapa nya och egna former kände han ännu inte, han över-
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gav de större och höll sig till den lilla jambiska fyrradingen såväl när 
han närmade sig visans ton eller konversationens, såsom i skaldebrevet 
till Armfelt, som när han anslog högre stil, såsom i hyllningarna till 
Gyllenborg och till Oxenstierna.

Trokéen uppträder icke ofta hos den unge Kellgren. Att Det mänsk­
liga lifvet har sådan omväxlande med alexandrin, beror helt änkelt på 
trohet mot Voltaire i fråga om stavelsernas antal; då Kellgren hos 
honom fann åttastaviga kvinnliga och sjustaviga manliga verser, så 
gav uträkningen att de svenska borde bli fyrfotade trokéer. — Vår- 
visans trefotade åter röjer att det här är fråga om sångvers.

Femfotad jamb möter i Storsångaren (1775) i enlighet med vers com­
muns i originalet, J. B. Rousseaus Epitre aux Muses. Märklig är 
samma vers i fragmentet Förtjensten, som Ek vill datera till 1777. 
Det går tillbaka till Young och Pope, och Kellgren hade således anled­
ning att taga upp deras femfotade vers, men i alla fall är det ett grepp, 
som man knappt skulle tilltro honom då. Styckets existens är emeller­
tid belagd först genom citat i brev till Zibet 1782, och året förut hade 
Regnér i tryck användt versmåttet. Att Kellgren behandlar den engelska 
femfotade versen såsom heroic couplet, d. v. s. med fast cäsur efter 
fjärde stavelsen liksom i vers communs, är självklart. Då han i prologen 
till Zemire och Azor 1778 icke iakttagit detta, gjorde sig Ristell viktig 
med en anmärkning mot denna, säkerligen ofrivilliga försummelse.

Beträffande prosodien intog Kellgren under Åbotiden samma stånd­
punkt som poeterna i gemen: han följde Creutz men utan sträng obser- 
vans. I odet till Gustaf III, åt vilket han naturligtvis ägnade mycken 
omsorg, råkas sex fall av daktyliska ord, av antibackiska blott tre och 
det i versbörjan; ungefär det samma är förhållandet i Till Bacchus och 
Kärleken. Annars var han icke så noga med antibackierna utan satte 
dem t. o. m. såsom rim.

Anländ till Stockholm fick Kellgren kännedom om den av Murberg 
inledda reformen och var som vi se utav kritiken av Oxenstjerna genast 
färdig att sluta sig till denna. Men han vågade inte öppet tillämpa sin 
åsikt, han blev tvärtom strängare än förut. Uti En ynglings inträde 
i verlden, som vann vitterhetsakademiens pris 1778, finns blott ett fel 
(de dödeligas far) och i Ode till Christus och i Sinnenas förening, vilken 
dikt skulle fånga en annan publik, mindre moraliskt men mer estetiskt 
nogräknad, icke ett enda. Uti En stadig man fanns icke den utmanande
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